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How many people can speak Algherese Catalan today?

Municipi de l’Alguer

Direcció General de Polítiques Lingüístiques

Generalitat de Catalunya
Departament de Cultura

43,000 residents

615 interviews (Ita/Cat)
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understand can speak can read can write

Continuous questions (response scale)Dichotomous questions:
«Can you speak Algherese?» (Yes/No) 



Continuous questions (response scale):
«Can you speak Algherese?»

No, not even simple words or short phrases.

I can speak some simple words and phrases.

Sometimes I happen to start a conversation in 
Algherese and then switch to Italian, due to lack 
of words or because I feel more comfortable 
with the latter language.

I can speak it well, and I can start and finish a 
conversation with little or no effort at all.

I can speak it well, including traditional lexicon 
and jargon.



Continuous questions (response scale):
«Can you speak Algherese?»

No, not even simple words or short phrases.

I can speak some simple words and phrases.

Sometimes I happen to start a conversation in 
Algherese and then switch to Italian, due to lack 
of words or because I feel more comfortable 
with the latter language.

I can speak it well, and I can start and finish a 
conversation with little or no effort at all.

I can speak it well, including traditional lexicon 
and jargon.

Which languages do you speak well 
enough in order to be able to have a 
conversation [...]?

Special Eurobarometer 243 (2006:8-9)
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Algherese Catalan vitality and capacity to 
attract new speakers along the centuries

1354 ~1960-2015

Catalan-speaking residents

Residents with Algherese Catalan as their L1
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Italian lingua franca

school system

administration

church

economic opportunities
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l a n g u a g e  t r a n s m i s s i o n

young families
(30-to-44-year-old parents)

parents (at least one) who 
use Catalan as the only or 
as the main language to 
raise their offspring: 3.6%



«Which languages would you like to be able to speak 
and use in your future life in Alghero...»

60,4%

77,2%

As the only main language As the main language,
with others

As a second-option 
language

main

main + second



«Would you like for Algherese Catalan and the other languages of Sardinia to be also 
used and taught in public schooling, along with Italian and other foreign languages?»



Alghero is rich in local cultural institutions and private-voluntary-work-based schools of Algherese

https://www.youtube.com/channel/UCx44Y8mMX2X_09AAirBGFJA/featured
https://salvemlallengua.wordpress.com/
https://blocs.mesvilaweb.cat/cealguer/
http://www.coropolifonicoalgherese.it/
http://www.edla.it/
http://www.obracultural.cat/
https://www.youtube.com/channel/UC7zxHsZRVnICbf-Ro7pZtFw
https://omniumalguer.cat/
https://www.plataforma-llengua.cat/territorials/alguer/


On an academic level, our territory hosts:

a local delegation of the Institut d’Estudis Catalans

a course of Catalan Language
(University of Sassari/Bachelor’s Degree in 
‘Mediazione Linguistica e Culturale’)

a course of Algherese Catalan
(University of Sassari/Higher Degree in ‘Lingue e 
Culture della Sardegna’)

https://dumas.uniss.it/it
https://ieclalguer.cat/


https://llenguamia.cat/es-facil/

www.llenguamia.cat

Digital platforms for self-learning

https://llenguamia.cat/es-facil/
http://www.llenguamia.cat/


https://llenguamia.cat/materials-per-criatures/

Learning objects and materials for children education

https://llenguamia.cat/materials-per-criatures/


http://www.algueres.net/ https://dcvb.iec.cat/inici.asp

Dictionaries

http://www.algueres.net/
https://dcvb.iec.cat/inici.asp


http://www.ub.edu/sonscatala/ca/algueres

Corpora dealing with our phonological inventory

http://www.ub.edu/sonscatala/ca/algueres


local public institutions

To sum up: in Alghero we have plenty of private and public actors 
producing  cultural activities concerning Algherese Catalan 

cultural institutions cultural workers /teachers/ 
voluntary workers

music

theatre

translations

private language 
schools

individual projects 
at school

culinary traditions

ICT
videos

hiking and language cultural exchange

publishing

sport



local public institutions

Yet, none of them seems to be able to reactivate 
the linguistic transmission 

cultural institutions cultural workers /teachers/ 
voluntary workers

music

theatre

translations

private language 
schools

individual projects 
at school

culinary traditions

ICT
videos

hiking and language cultural exchange

publishing

sport



language substitution

oral memory
presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: nul or residual

familiarization/decrease
presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: decreasing (usage/speakers)

familiarization/increase
presence of local languages in cultural productions.
Active use of the language: stable, especially among 
the young generations (usage/speakers)

increase
increase in usage and presence of the language 
across the community

‘enhancement’

normal language
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how many of our projects can have a 
positive impact on language development 
and transmission?



‘reactivation of the language transmission’

✓ increasing our literature for children;
✓ convincing families who transmit Italian ‘by 

inertia’ to switch to Catalan;
✓ teaching Catalan at school on a regular basis 

and not just ocasionally;
✓ increasing the creation of high-quality and 

adaptable digital learning objects;
✓ [...]

how many of our projects can have a 
positive impact on language development 
and transmission?

https://ieclalguer.cat/projectes/les-veus-dels-animals/


Thanks


